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TRADUCTION 

Pierre DAVIAULT, Ottawa 

1f Il y a quelques années, la Noiivelle Revue Canadienne commençait la 
publication par tranches d'un ouvrage de Pierre Daviault intitulé 'l'RA
DUCTION. Ces notes de lexicographie, rédigées à partir de l 'anglais, 
avaient pour but de mettre à jour certains artit:les déjà parus, ou esquis
sés par l 'auteur, dans ses ouvrages antérieurs : L'expression juste en tra
duction et Questions de langcige qui avaient déjà subi une première re
fonte générale sous le titre de L'expression jilste en traduction. Tous ces 
ouvrages sont épuisés, et leur consultation, pourtant indispensable en bien 
des domaines, n'est plus guèr e possible que dans les bibliothèques. 

La présentation de nouvelles notes de traduction, sous forme d 'un 
glossaire systématique, s'imposait donc depuis longtemps; la NRC avait 
assumé, en publiant Tracliiction, une tâche utile qu 'elle n'a malheureuse
ment pas pu continuer. Le J onrnal des Traducteilrs, grâce à l 'amabilité 
de M. Daviault, est heureux de pouvoir offrir à ses lecteurs à titre de ru
brique permanente, la publication de ces fi ches qui r eprennent le fil de 
l 'ouvrage à l 'endroit où la NRC l 'avait interrompu. - NDLR. 

EMB·ARGO 

Embargo , évidem ment, mais on pe ut varier le vocaJbulaire . Ainsi Embargo 
on exportations se rendra par Interdiction ·d'ex.porter , intefldi.cti-on de sortie . 

c L'in terdiction de sort ie (des blës ) fut prononcée et bientôt. le prix du pain baissa. En 1774, on revint 
à la liberté l> (Gaxotte, LE SI ÈCLE DE Louis xv . 408 ). 

Strictement parlant , EMBARGO, en français, ne désigne que la défense faite aux navires de quitter cer
tains ports. C'est la saisie (de m archandises ou d 'un navire), le séquestre . T el est aussi le sens de l'équi 
,·aterit an glais, qui y ajoute ces acceptions : Interrupt!on d 'un commerce, entrave en général. Le f rançais 
peut avoi r ces significations, par extension . Mais Emba rgo n 'a pas ce dernier sens da ns le King's English. 
Ce mot désigne aussi la réquisition de navires pour le service de l 'É tat (NED ). 

EMIGR,ATION 

1. Unassisted emigration , Émigration spon tanée (-Geoflges Lan gfois, H istoire 
de la Po·puilati on cana.dienne-français·e, 2;15). 

2. Semi-assisted emigration , Émigration encourag•ée ( ilbid .). 
3. A·ssisted emigrat ion , Énügraiion systérrnaUque (tbid .); é mi.gra tion suibven

tionnée . 
Barfots l 'État a ide l' émigra nt en lui :p·ayant un e ,par tie du p·a ssage oc·éani

que, c·e rq.ui se di t en anglais Assis.t ed passage. On tra dui t rpar Subvention de 
trave rsée, ou Indemn ité de passage (Gérin) . 

14. [)ans Je lang.age 1populaire d'Angleterre, emignation ;peut si.gnifier déména
gement (Ox.f.ord). 

E,M1I N E1N T DQIM A 1 N 

Dr. Domaine éminent. 
Right of eminent dom.ain , Droit souve ra in de l'État, ·entraînant le droit d 'ex

propriation (Petit). C'est .le sen s ·aiméricain. IDn Angleterre, l'expression n'est 
g u èfle empfoyiée que d ans la langue d ijplomatique (HorwiU). 

« Domaine direct ou éminent, appa.rtenant au seigneur et donnant droit à l 'hommage ou à une rede ... 
vance i> (Littré). « D oMAJN E ÉM INENT ou SEIGNEURJE DIRECTE , Sur les terres inféodées à ses vassaux ou 
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baillées à cens à des roturiers, le seigneur a une propriété supé rieu re : LE DOMAINE ÉMINENT, qui lui 
vaut des préroga tives diverses , (Lar. ). 

« Eminent domain or right of emlnent domain, the inherent sovereign power of the state of con• 
trolling priva te property for public purposes by making compensation > (Funk). 

E1M 0 1L U M'EtN T 

A po·st of emo.Jument under the Crown , Poste r€ tri·bu.é de l'État (1qui ·entmî· 
ne la dénüssi-on des <Communes ou d.u S.é nait). Poste administ ratilf r-é tri'bué, poste 
rétr~bué •par la couronne. 

Cucheval Clarlgny, sénateur d 'Empire, fut nommé par Napoléon III directeur du J OURNAL OFncrEL. 
c L'opposition se fâcha et fit valoir qu ' il y avait incompatibllité en tre la digni té de sénateur et un emploi 
administratif rétribué ) (Grosclaude , MÉMOIRES D'OUTRE-BOMBE , 88 ). 

EIM.PHA1Sl·S, to emphasize 

1. E1mphasis n 'a "pas, en ·général, le sens péjoratiif d 'emp·hase. Il sert .à 
mar.quer l'énerg i·e, la force, l'inisi.stance qu'on a:p<porte dans l'•énonoé d'une pro
IPOSition. L'ad(jectif et le v~rbe , il va sans dire, ont des aocepHons analogues. 

·2. 1 sa.y this with gre.at emipha.sis, J e !'·affirme en y inststaint. He was em
p•hatic in hi•s den•ia1l, TI l'a ni€ ·catégorilqufflUent. 1 pro1te1st emphatica.lty, Je 1Pr e>
teste .avec -énergie . To emphasize a point, S'attar·d·er à un ip.oint 1partioolier, 
s'étendre sur un 1point. 

3. Empha.sis veut ·dire aus·si .l'aiccent qu'on met .sur un mot, etc. He· em· 
phasizeid this word, Il a fait 1porter l'aiccent 1sur ·ce mot. «!L'existentialisme se 
oaracMri'Se avant tout par la tend•ance à mettre l'acoent .sur l'existence» (P. 
Fourquj.é, !' Existentialisme, ~~). 

4. Sens rwpproché: mettre en relie·f (en valeur, e•n évidence). To emphasize 
a thin1g. La mett re en valeur. 

·5. Souilig•ner, faire re.ssortir. 
He laid emphasis on the de1sirability of ... Il a fait ressortir l'.wtilLté de ... 
N·ot for .any untii mely emp1ha.sis o·f polemic , Non pour des motiifs inte llllpesUfs 

de .pol·émique . 
« 1Prenons .Je mot .souligner. ·Que de oh.oses les journa!iistes soulig1ne·nt au

jourd'hui! Il tfaut souJi.gner -oe •point très i'Ill/POrtant .. . •Sou.Ji-gnons cette thèse 
éne!'lgique .. . » (iMouffilet, Au secours de la lang•ue fr. , 7-21) . « So·u1lig1ner (pO\ur: 
appeler l 'attention, si.gnaler ipartioulièrement) . Soulig.ner n '·est que bainal. « Sou
ligner ·que « est inocorrect » (ilbid., W9). 

6. •C"est bomba.St qui rend le français emphase, et non •pas em1p1hasis. 

E:MPLOYABL'E, UN'E1M1PILOY.AB1LE 

1. A1pte, inapte (au travail). 
2. •Fu•lly emp.Joyable (unemployable) , Entiè rement, totalemeut aipte (inapte) 

au travail. Aipte (inaipte) à tous les trav·a ux. 
P.artia1lly em.piloya.ble (unemp.Joyable ), Partiellement air>te (inaipte) aiu travail. 

Apte (inaipte) à œrtains travaux. 

EMPILOY·ABl•LITY, UNE.MPLOYABILITY 

~ptitu1de ( i na.ptitude) au tra.vai 1. 

E.M.PILOYE.E 
1. L 'anglais nous a e mprunté le mot employé, mats ce d·ernier comporte par

fois une nuance i.gnoree ·en ang.J.ais . Pour dtstingue r l'employ·é de l'ouvrier, on 
31PIP1Lql\le ,Je .premier terme aux ,per.sonnes employées à I'adlIIlinistr.ation, dans les 
bureaux. Em1p.Joy,é td és~gne iplus p<ar.ticulièrement, aussi , les .commis des maga
sins. - « 1Les ·emiploi.s oorres•pondant aiu mot id'emplo·yé . .. » (1L. Romier , Pro·blè
mes éco•nomiques, 1J85 ). 

Comme l'anglais, empfoyé peut d ésig·ner toute 1r>ersonne r·étri•buée . 
Emip.Joyees O•n wa.ges by month, E.mpJoyés a u mois. 
2. Salarié •traiduit a us1si el'l1\piloyee. 

E.M PILOYM E.NT 

1. E1mp.Joi, occupati on, métier, place, po·sition, situation. 
2. Tra\11ail, ou·vrage, embauchag e et (ipop.) embauiohe; emp.Joi de la main-
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d'oeuvre; pfacement des travai lleurs ('SDN ); marché de l' empl o i (de la mairi· 
d'oeuvre, du tra,vail), 

c Statistiques relatives à l'emploi de la main-d 'oeuvre • (H . Dubreuil, STANDARDS, 302). c Ses ressources 
en denrées et en emploi d e la main-d 'oeuvre s'étaient-elles tout à coup d éveloppées ? ~ (Henri Béraud, 
CE QUE J 'AI vu À ROME, 175). c L ' instabilité du travail est à la base de tous les malaises ouvriers• (Lar. 
comm.). 

3. ,pro,blems of industry and e mployment, Questions concernant il'industrie 
et le trav,ail (TV, 31~6). Ali empfoyments are represented in the Netherland 
Federation of Trades Union,s , 'foutes les rp·rofessions se t rouvent r eprésentées à 
la Oonf.éd,é ration néer,Jand·ai<se du Trav·ail (SIDN). Trade·s and empfoyments, Pr<>
lfessions et métiers (ISDN) . 

.Contract of emrplo,yment, Contrat de 'travail, <l '01nploi, d'em;bauc.hage, d 'em· 
bauohe. Age o,f admission to employment, Ag,e d',admi.s,sio.n au trav1ail. National 
employme,n1t service act, Loi sur le servke national de i)Iaicement (.S!DN). A,n 
accidenrt arising out of and in the course of hi,s empfoyment, A la suite d'un 
aoclid·ent rpr o'fessionnel (cf RiDLD). E. committee, Comité de l'emploi . Fu ll e ., 
Plein emrploi; embauchage intégr,al. A progressive e. po·licy, Une rpoliUqrue pro
gressive de l'emploi. 

c I never spent a pleasanter mornlng in my life. - The pleasantn ess of an employment , replled Elinor, 
does not always evlnce its proprlety » (Jane Austen, SENSE AND SENSIBILITY). Dans ces phrases , EMPLOY
MENT peut se rendre par : OCCUPATION. 

« Through all the Employments of Life, 
Each n elghbour a buses his Brother > 
(John Gay, THE BEGGAR 's ÛPERA., I , 1). 

c The Villatn ha t h the Impudence to have views of followlng his Trade as a Taylor , which he calls 
an honest E m ployment • (I bid ., l, 3) . 

E.N1CtLO,SU RE 
Enolos (espace con tenu dans une dôture), ·mails aus,si pièce jointe. 

ENCORE 
Bis, rappel . Ne pas di re : l·e ténor a ohanté un encore (.s•ens inconnu en 

d'rancais), mai s : le té nor a chanté en rap·pel. 

END 
1. Fin , borne, lim ite, terme. 
There is no end to his ig,norance, Son i,gnorance ·est 1s·ans 1borues . T he re is 

an e. to e,verything, Il y a un terme (des liimites) à tout. To come t o an e ., 
Ar river ·à son terme, p rendre fü1 . To draw toward.s one's e. , T irer vers sa fin. 
To come to one's e., Arriver à sa fin. We must abide the e., Attendons ,la fin. 
Payable at the e. of the mon.th, Payable fin oourant (·voir 15). 

2. No end , BeaucOUIP. eX!oossivement. 
We had no e. o,f music, Nous 'avons eu de la ml\IJSique à n 'en plus finir . He 

is no e. of an expert, C'est un graud spécialiste. To feel no e . o·f a dog , Se sentir 
müsé rable au possfüle (Gér in). 

3. B,out, extrémité . 
The uip,per e., Le haut bout. The lower e., Le has ,bout (d,e la table ). T he. 

la rg'e e., the butt e ., Le .g r os ·bout. To have the bette,r e. of a staff, Tenir le 
bon bout du 1bâton, a,voir !''avantage. He has got hold of the wro·ng e . of the 
stick, Il s'est tromp,é, fourvoyé; Il n 'a ,pas le bon bou t. At one"s finger-e,nds, 
Au ·bout des doi1gts. To the enids of the world, J usqu'aiu 1bout du •monde. T o 
make both ends meet, Joindre Jes de ux bouts. To be at the e. o,f O'ne's rpipe, 
Ètre au bout ide sion rouileau. The two ships app.roaohed o'ne anothe r e. o•n, Les 
deux navires s'i1ip1proch èrent nez à nez, ou : cap à ·cap. When two ai r·cra fts a re 
meeting e. on , Quand deux aéronefs .se rencontrent (•ORNIA) . Vessels meeUng e . 
on , ,qui font ides routes directement opposées (IConv. de w3,01) : navires qui ont 
Je cap l'.un sur l'autre (1hid ). He is at t he e . of his tether, il est au :bout 'Cie son 
rouleau. 

4. Quartier, pa rtie (d'une ville). West-End , l'Ouest (.à Londres, c'est le 
quartier du beau commerce de dé tail) . E.ast·E,nd, l"Elst. 

5. Term in1aison , terme, achèvement, cessation, exp-iratio,n . 
To make an e . o<f, En finir avec; aohever, tuer, su!pipri.mer. To ma ke a n e. 

of eating , Finir ,de manger. To bring a n und e rtaking to an e ., 'Mettre une en
trepri,se là fin. To corne to a n e., Prendre fin, avoir une fin . To com e t o an 
a brupt e., Prendre fin ,brusquement. To corne to a bad e., FJnir mal. There is 
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no e. to his ta1lking, I l parle là n 'en plus finir . There will be an e. of it, Tout 
sera dit ; on n'en entendra ,plu s parl'er. Do make an e . of joking, Ge·sse•z de 
p.Jaisan tJer. 

6. Point uiltime, dernière partie, po·in·t extrême, conc.Jusion finale. The en:d 
of a disco•urse, 'La conclusion d 'un d ·iscours. A good end is. everythin1g, La fin 
c ouronne l'oeuvre, tout est ·bien qui fin it bien. 1 wiM go to the end of it, J'irai 
j u squ 'au .bou t. 

7. Fin , objet, but, dessei·n , in·tention, visée. 
He has gain·e·d his ends, Il est a.rrivé à ses fins. To serve one's · own end·s, 

Servir ses •propres inMrêts. .Hiis e. is to please you', 1Son· inte~1ti0;n est de vou s 
plaire. To the e. that, A:fin que . To· a.im at an end , Vi ser un 1bu t'. The e. just
ifies the means (if you want the e. your must not stick at the means) , L a fi n 
justiifi•e l•es moyen s . To what end ?· .A quelle fin ? 

S. ls·sue, résultat, conséquence. 
W'hat will be the e. of it ail? Qu elle ser a l'iissue d e tout cela ? To no e ., 

S1ans ·effet. Mark the e .. of it. Voye.z quel en s·era le résultat (-la fin) . Do that 
and mark the e. , Faites c·e la et vous verrez. 

9. !Cause de la. mort. Rum was the e·nd of him , !C'est I·e 1'hum qui 1'a tué. 
10. P.art, 'Part.ie. He kep·t his. end , Il a ·ex.igé sa ,part. 
11. Asipe•ct, divisfon, branche. Advertising eind of insurance, Le 1côté publi

citai r e (la réclame, .la propa:gande ) des assurances; l e ·service d e propagande 
d 'une COlllJPagnie d 'assurance. 

112. •B.out, bri'de , fragment , reste. 
M.a.de of odd s and ends,, Fait de ip ièce3 et de mor ceaux. •Candie e nds, Bouts 

d e ch a nJde lle. Odd ends•, B r ib es. A parcel of odds and ends, U n habit d 'arJ.e.qui n , 
une macédoine. 

13. Fil de chaîne (Webster) . 
14 . 1ffilllJplots techniques (,liste bien in comipè lte il va san s dire ) : Eye and 

abject ends of a telescope, Verre oculaire et o bjectif (ou : oculaire et o bJectif ). 
E. and side tip wagon, Wagon 1se v idant par le côté et 1pa r le bout. End-box 
(Sluices ), !Boîte de iq.ueue. End-cutting nipp·ers, Pinces coupantes sur bou t. End
dump , ,Basculeur en ·bout. End-mill , .Fraise ei1 (de) bout. En1d,p•aper (reliJure), 
P.aipier de garde. End-play ('mec.), Jeu ·en bout. Shoemaker' s (wax) end, Li
gneul. 

1J5. !Locutions. At the end , Finale.ment, ernfin en d ernier ressor t. At the e.nd 
of, A la limite de (.l '•éipui1s·ement). At the e . of his reso·urces , Au 1bout de ses 
ressources. By the end , Par 1h asard . End for end, Bout pour bou t. ln the end . 
En fin de compte, à la fin , à la fin des fins, à la longue, en de rnie r lieu. (Re
marqu•e: Webster donne, ·comme synonymes de At the end : 1Fina lly , at last ; 
oet de ln the en.di : Aifter ail , ultimately). On end , a) D e bou t, droit. His. ha ir 
s tand on end , Ses ch eveux se dressent su r sa tête . b) Consécutiv e ment, de s uite . 
Three week s on end, Trois semaines d e suite, d'affilé e . lt is the e ., C 'est l e fond 
du sac (1Pi cavet) . Yo1u never know when you have reached the• e., 'Qu·and il n 'y 
oen a 1p•lus., il y ·en a enco re (ib~d.). To go off bhe deep e., -Mon ter comme un e 
soupe a u lait (Harra.p) . To go (in) off the dee'P e., S'expos·e r , se r i!s1q u e r , c ourir 
Je risque (Oxford). To keep up one' s e., J oue r son rôle , s'en tirer à ·S.On hon
neu r , .faire bonne cont•e n ance. A•nd so there is· an e. o,f my .sitory, J e jetai mon 
bonnet 1par-dessus les moulins (Primeau ). Everything has a.n e., Au bout de 
~'at1ne faut le drap; .aiprès moi la fin du mon de ( loe d é luge ); ch ruq.u e üh o·se a son 
terme (ibid). From on•e e. to the other, De bout en bout. He cares not which 
e. goes forw ard, Il laisse tou t a lle r a u hasard . lt was necessary to make a.n e.: 
of it, Il fallait en finir. lt's an endless bu siness, C'es t la mer à 'boir-e (:Picla.vet). 
S.h.ort end , P osition désavan tageuse; to co rn e at the short e. of a deal , if'e rdre 
dans un-e affaire, s'en ti re r à p·erte . To th e e . of the chapter (1fig .), J usqu 'au 
bout. At loose ends, IDn désordre (F':unk). To be• at a loose end , Être d ésoeu
vré ('Ü:xiford ). 1 am at my wit's e., J 'y p e rds mon latin , je jette ma langtue au 
chat. Rope 's e ., Garcette , !fouet de corde à noeud s. World without e ., A jamais, 
jusiqu1à la co-nsommation des .siècles . 

ENiDIU RE, to 

·Mêmes a oce·ptions que l 'équivalent .françai.s. filn outre: durer, tenir, per
sister. « :Elv·en a true and fe.el.in g bornage ne eds to be from tim-e to t im e r enew-
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-ed, i<f t h-e memor y of its abject is to en.dure » (Matth ew Arnold, Eugénie de 
Gu,érin ), Il .faut renouveler paiifois un ·homma,ge 'illê m-e sincère et affectu e ux s i 
l'on veu t .q u·e d ure le souv-enir de qui en est l'objet. 

Wha.t cannot be cured must be e1ndured , Il faut Jaiss·e r courir le vent par
dessus !-es tuiles (Pr .). 

ENFOR1CE, to 
Mettre en vigueur (en pratique ), exécuter ( la loi ) , assurer le respect de, faire 

valoir, do,nner force exécutoire à; aip·pliquer. 
To e . .a guarantee , F a ire valoir u·ne garantie . To e. obedience to the law·. 

Faire obéir la loi (Harrap). Enforced rest , Repos obligatoire, forcé. Enforced 
retirerm ent, R é'fomné, (d'un militaire, d"un fonictionnail'e) . Polic ies of insuranc e 
which cain be enforced in the courts., Police.; d'assura.nces dont l' exéc ution peut 
ê tre demarud,ée 1aJUx tribunaux (D. l. ). Acti o.n enforceable in the c ourts , Action 
dont l'exécution 'peut ê tre poursuivie par,dev,ant les t r ibuna.ux (·Lbid.). 

EN1FOR1C'EM ENT 
Mise en vigueur (en p.r.at ique ), exécution , a pplication , réalisat ion , coe rc it io .n. 
E 01f security, Théalisation du gage. E. adm inistration , Ad1mi n iJstl'ation excé

cutrice. E. couns·e·I, A'Vocat·conseH eléécuteur. E., Mesures d·e coercition,. mesu
res coeiic itives. E. action , Action coe rcitive (UNIDSICO) . E. by common actio n 
of internat ional o·bl igations, L'·ex·écution d,es ob. int. impos·ée ,par une action com
nmne (Ver.s.) . Leg'islative e., 11\1-esures d'ordre légis latif (ISIDN). S u1perv is ing t he 
e. of obligations towards m inor ities, Contrôlant l' a·pplication d '.obligatioThs mino
ritaires (·S'D'N). 

« Le président H oover consacre la majeure partie de la concluslon de son message à la question de la 
mise en vigueur efficace des lois . La mise en pratique d es lois aya n t pour objet l 'applicatton du 18e 
amendemen t, déclare le président , est loin d 'ètre satisfaisante . Nous s::immes arrivés ... à la conclusion 
qu 'il conviendrait de prendre immédiatement certaines mesures. entre aut res . . le renforcement des 
agents char gés d 'i mposer le respect des lois ... » ( FRANCE- AMËRIQUE, janv. 1930) . 

ENtF'RANCH ISEM ENT 
1. Émancipation (de la fornm e, des Indiens, etc.) . 
2. Affranchisseme.nt (dans tous les sens) . 
« 'I1h e enfra nctb. isernent of tJh e church frorn th e 1bonds of .uhe sy nagogu·e »· 

(Giibbon, Rom an Empirn) . 
3. Reconna issance àes ùroi ts politiques ou é lectora ux. 
4. Admission au droit de vote, am suffra.ge. 
15. Niatu·r.al isa tion (,Petit) . 
6. Attribution du droit de ·suffrage (Gérin) . 
7. Accession à l'électorat. 
8. Concession d·e droits mun iciipaux (Harrap). 

ENGA1G.EIM ENT 
« Enga.g e ment, pris avec l'a oception de fian ça illes, est un a n g,Ji c is.me. Il faut 

di1'e: bague d·e fiançailles et 11011 d 'engag·erneillt. Engagem e nt ·est f.r.ançais au 
s·ens d 'action de .prendr·e rendez-vous o u de promes·se d' as,s ister ~ une Mte, etc. 
Ainsi, 011 1peut r·épondl'e à une invi tation : En r aison d'un enigageme11t a n térj.eur, 
il 'ille .sera im1possible d'assi s ter là votre dîn er . Mai·s eng·agement ne s'emploie 
pas en !francais pour rend·e z-vous d 'affaires. Au lieu d e· : j 'ai un e 11Jgag·ement pour 
quatre tb.euPes, il faut dire : J'ai un re n::lez-vous , ou : je ·s nis r etenu ipour quatre 
heures » (!Société du 1pa r ler français, Bulletin N ° 4'3). « 'Ne rpas dire : Vous 
voulez voir l e ministre, i l est enga.gé, 'illais : Le min istrn est occupé, ou : il y a 
que.l:qu 'un avec lui » (,l!bid.). 

·T·é l. Line e n·g,aged , Ligne oocu1>-ée (Ha rrap); '1a communLcation n"est .pas 
Ji.bre. 

To make an engagement, Fixer un r ende z-vous, prendre date. 

E N'G 1NEER1 N1G 
1. Gén1ie, g'énie c ivil; art, science de l'i ng·én ieur ; tra vau x (ouvrage ) d 'art; 

t na.va:ux te·chn iques, technique ; la construotio·n mécanique. 
Civi,I e., Génie civil. Elec,tric ail e ., Technique ,é lectrLque ('d·e l'·é l,ectricité). 

é lectrotechni,q u·e (ajp1pliquée), é.lectrki té industrielle. E. departments, Services 
t·eohni~ues. E. science, T ech1üque (industrielle). E. tractes, !Métiers d,e la mé
cani,que. E. work, Ouvrage d 'a rt , forttfi.cation d e campagne (:Mil.) . Farm e., 
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Génie rur,a l. Fully d·etailed e. record O·f 
teohntq.ues coonplebs et d 'étaillés sur le 
Me<:hanica l e. , Construction (indus t rie) 
Military e. , Génie militairn. Mining e., 
miniè rn. Social e., Technologie sociale. 
n iqu e mondiale ('titrn officiel) . 

the lite o·f the engine, Rensetgnements 
service antérie ur ,du moteur (ORNA). 
mécanLque, construction d e machines. 

Génie minier , a r t des mines,. technique 
World E. Co nfere nce, Gonf.érence tech-

2. Étude, ,projet (,Du,puis). 
3. Machinations, manoeuvres, manigances (a ux É.-U.). 
4. L e Oomité -d'étude des te rmes techniq1ues français (de Paris ) pubJi.e la 

fi ohe qui suit : 
«-En gineering, Terme général. 

L€ mot « en g ineering » est utili sé en an glais et en américain av·ec plus.ieurs 
aoceptions, pour cih acune de squelles un équiva lent français est propo&é, et ap
p uyé 1par des exemples . 
Traduc,tions proposées : 

l°- ENGINEE·RING = GÉNIE ou TE1CHNOGÉNIE (eng ineering 1peut en-
core ê tre rendu par .un dé rivé de génie, tel que ingénieur) 

.AJgriJoultura l enJgine·ering - génie aigricole 
Ghemical engineering - g·énie chimilque 
Nuclear engineering - génie a tomique 
N. B. - !Marine engineerirng - cons truction navale et n on génie maritime. 
IDngineerirug data - données de teohnogénie, de génie chi'll1iqu·e, de g·énie 

atomique ... etc (suivant 1e cas) 
Ci·vil e ng ineering inùus try - génie civil 
sauf dans Building and civil industry - bâtiments et travaux 11ublics 
IMechanical engineering - éq uipemen t en maMriel (1par opposition à civil 

e ngineering,. •Qui ne concern e que l'infrastr.ucture d ' une installation) 
Engineering scieruces - sdences de l' ing·énieur 
Elngineering c onsultant - ingénieur-consei·l 
Elngineering com,p,anies - compa•gnies d 'in·géni eurs-conseils 
Engineering firrns -- ou sod ét-és d'études, ou socié tés de te.clrnogénie 
Faire .l'engin eering a ·une insta llat ion - faire l ' ·é tud·e de t·echnogé nie d 'une 

in s tallation 

2° - ENGINEERING = ORGANIS•ATION 
Job engi·neerin.g - org anisation du travail 
1Management engineering - organisation de la gestion de·s entre.prises 
Production engineering - org1anisation de la 1production 
I ndustrial engineering - onganisation scientifique du travai.l 
Indu s.t rial engineer - ingénieur des m éfüodes 

3° - ENGINEE'RING = ÉT'UDE 
Engineering and desi.gn - é tude ·et projet 
IDngineeri111g finms: voir n " 1 in fine 
EJngi·neerin:g depar tment - bureau d '·étud es, .servi ce technique 
MetJhods engineerin1g - ·é tude des m éthodes 

4° - ENGINEERIN'G = TECHN·IQUE 
Sale.s erngineering - teohniq.ue de vente 
Sales ·enJgi,n·eer - ingénieur commercial 
.Steam engineerin·g - technique de la vai>eur 
1S.tructural enginee ring - techniq.ue d e la construction 
F oundation engine·ering - teohniq.ue d es fondations 
Standards of road ·enginee ring - normes de la techniJque routière 
IDlectrical engineering industry - é leütro-techni,que 
IDngineerin:g d epartJment - <>ervioo technique ('Voir n ° 3) 
Engineering aiohievements - r éalis ations techniques 
EJngi neering igeology - geolog'ie .ap1pliquée 

5°- ENGINEER·ING = MÉCANIQUE (c'est l'acceiption la plus ancienne) 
Enigine ering industry - indus tri e mécan ique 
Engineering and e lectrical indus trie.s - indus tries m écani1que et é lectrique 
Engineerin1g and craft industrie s - m éca ni-que et a r U.san at 
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Eng:ineering' fil'llls - films tec1Jrniques s.ur la mécanique 
Engineering shop - atelier. » 

ENQU 1 RY - Voit' Investigation. 

ENIRO>LLEE 
Inscrit. 

ENTRY 
1. Écritu re, inscription, mention , enregistrement. 
« Uni.formité d 1ans chaique ser·vice des .pas.sations ·d'écriture » (H. Sarrette, 

Co·ntrôle du budget de l' État, 12). « Concordaince des. écritures » (Voguet). 
« 1Sincérité des écritures» ('GO'Ur des comptes). «Solde en écritures» (lb.). 
« 1R€.gularisation d·es écritures » (·l'b.). 

Entré•e s'emp1oie en com!)tailYili té, mais ii y a un sens res.treint qui n 'est 
,pas celui d 'entry : l'inscriiption a u d1ébi t (ou crédit) d:u compte des valeurs. 
Écriture a le sen s ,g1énéri1que de l'·équivalent .anglai1s. 

Entries in the re.gister, Inscriptions a u re,gistre .matricule (CiRINA). lnsertio·n 
of 1e. on the customs declaratio•n, Inscription d'indi·c·aU.ons dans l.a tléclaration 
pour ·la douane ('CRJNIA). Aurtho·rity for e . in ledger, IL'au,tori atiom. de 1PaS·ser 
'l'écriture (UNO). E. ciontained in, Mentions contenues dan s (iR.DiUD). E. in 
tJhe log, Él€ments du joornal 0NAV). E. in the books, InscrÏJI>tion aux livres. 

2. Mise en vigueur. 
E. into forc.e of the Act, L 'entrée en vigueur du présent Acte (Aicte de 

1912:8). 
~. Envo'i (à une eXiIJOSition), objet expos.é (envoyé à une ex.position, à un 

concours) . 
4. Par extens.ion, Co1ncu rrent, exposant. 

EN1U M E.R1A. T01R 
1Re:censeur, agent re.censeur ; préposé, commis au recenseme·nt. 
Énuimérateur est ipeu u sité en franç.a.i s; il ne 1paraît pas l'être dans le sens 

de recense·ur. 
Énu1mérateur ne se t rouve [pas dains Robe rt. LarouS·S·e le cite, mais le fait 

.suivre de la mention : peu u s. 

EQ U1AJLil 'ZA Tl 0 N 
Égali.sation·, péréquation , nivellement, compensation, régu1larisation. 

c Péréquation des retrai tes sur la base d 'un salaire augmenté de 25 p . 100 > (CoMOEDIA, 27. I , 28). 
« Péréquation des tarifs de transport :. (Gérin ). « Péréquation , nivellement des loyers > (A. Landry, REVUE 
POL. ET PARL., 10. IV. 26). c Péréquation douanière - Majoration des droits de douane, effectuée pour ra
mener le prix d 'un produit étranger, sur le marché national , au prix normal du produit similaire indigè 
ne > (Lar. comm.) . 

Equ.a,lization fu,nd, Fond s (cai-sse) üe stabilisation des changes (l' Écon . fr., 
1.5. 1I. 31S.); fonüs d 'égalisation. « Les ·changes marquent - et sans la moindre 
intewention du fonds d'ég.alis.ation - une stabi:!ité de If.ait » ( le M1atin, 1. IX. 
37) . « ILe .fonds d'.égalisation d~s oharuges cr éé par 1M . .Bonnet » (1Gringoire, 2.8. 
r. 38). 

To equaliz·e w.age.s, Flair·e la ipéréquation des sala ires (Harra;p). 
Equ1alizing s·pri.ng, 'Ressort compensateur (K ett., Technique ). 
Reserve for eq U1aili zati·on of dividend, R éserve pour r égiUlarisation de di· 

vidende (Kett., Fin. ). 
Tax e. , R embourse1ID.en t des impôts (U.NO). 

E1R'Ml1NE - (or We·ase l) 
Belette. Vulg. Hermine ou Ros.se.Jet (Melançon, Anfanaux). 
Nous ne iposs.édons ,pas de v€rital>le hermine a u Cana da. 

ER•ROR, CLE'RICAL 
E xipres,s.ion qui d·ésigne toute erreur commise d.ans la tranS1cri·ption ou l' im· 

!Pression d 'un documen t. On t raduit souvent 'IJ'ar erreur d'1écriture. Mais ce 
n'est ,pas t ollljours exact. Bien souvent, il vaut mieux la rendre par erreur ma. 
térielle. 

ESCAPE 
Escape clause (of a t reaty). Claiuse a1brogatoire (ILar.); cla use de résilia-
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tion (.Lar. comm ., là Accord s com mercia ux), dause de sauvegaI'de. (Voir auss i 
Avenue of escape.) 

E1SiC,AIPE.M ENT 
1. ls·sue, passag,e, libre cours; sortie , dé.bouché . 
2. Échappement (h or,Jogerie, mécan ique) . 
3. Écha.ppement, p·ass,e . Esca1p,ement of fish, Passa.ge du ,poi•sson (Débats, 

10. Vil. 2i9). Aussi : Banc de poi·sson . « N umb e r of fi sih that escaip-es » (Webster ) . 
4. Fuite, évasio,n. 
15. 'Déversoir. 
6. Es•pacement. 

ESSEJNITIAIL 01,LS 

Huiles essentielles (Petit) . Essences (A trnuaire France-AJmé ri1qu,e , 19,29). 

ESSENTIAILS OF LffE 

Objets de ;prnmière nécessité; objets n écessai r es à la v ie ,coura nte. « Les 
in.dispensabilités de la v ie· » (F. Bastiat, Oeuvr es, vol. 5, p. 12). 

ES,TABUSH'MENT 0 1F PEAiCE 
Voir Peace. 

ESTIM,ATES 
•l. B•udget des dépenses. (L'article 31 du r èglement géné ral s ur la Co1npta

bi.lité 1publilqu e,. de France, d éclare 'que ch aque <armée les diffé rents mini.stres IPTé
parent le buruget des d épenses de le urs départ,ements r·e51Pectitf.s et que le minis
tI'e ·des finances centmlise ces budgets.) 

·2. Prévisions budgétaires (Leroy•Beaulieu, Finance, budget de l' État ) . Expo
sé des prévisions, budget de prévision , proposition de dépenses. Évailuatio·n1s bud
géta ires (Ler oy,Bea.u!ieu ) . 

3. 1Crédits, pré,vis ions des dépenses, dé,penses bu·dgétées. 
The e. o,f the public works dep,artment, Le .hud,get du ministère de,s T11avaux 

1pU1bliJc. An e . of $3,000,000, Un cré dit de trois millions de doU.ar,s . Parliament has 
votied e. to the governme'nt , Le Parl•ement a accord é d es c r é d,its au Gouver.ne
rnent. The work will be done o·n these e. , iLe ,coût ·des t ravaux ·sera imp uté sur 
ce ·chapitr e d u bud,get. The total e. for the yea.r are $400,000,000, Les pr.évis ions 
des d~p,enses pour l'a n née re présenteron t une 1somme d€ 4·00 millions de dollars. 
SU'PP'lementary e. , e r,édits S•UIP·Plémentai res. « Les ca.h ie r.s de •Cré dits. sup,µ1'émen
taires » (tAnd r é L iesse, !' Économiste fr., 21~ . li. 30') . 

Estima1t·e income, P révis•ions de recettes. - « Ues 'PI'é vi.s,ions de rncettes et 
de dépenses d'un 'ch e min de for » (lA. Fock, Rev . po<I.. et pari., lOi. IV. 2:6). 

4. iDans le vocab ulaire d'es maisons d 'affaires, e,stimate se tradu it .pas esti
mation , é'vailuation, prévisio,n de dépen.se.s , a1pprêciatio'n de , devis. Estimated 
charges, nmputations estimatives (Kettridg·e). 

·5. :En langage courant,. estimate veut dire oip.inion , a,ppréciation , jugement. 
« Th·e violent 1partisanslhtµ ... making it ver y diffiicult to a rrive at a t rue 

esümate » (G. F . Young, The Medic i, VII), L'e&pr it d ,e •parti s i viole nt qui .µer
m'llt difficilement de 'Se former un€ op inion j·u·st€. 

EUTHETIGS (or: EUTHEN.l1CS ) 
Urbanisme. 
« Euth'lltics or eu t:h enic& would ,perh aps more aoourat€l,y descri<be those 

a c tivi,ties now caUed town pl.anning, whioh are now by no means con fined to 
µl anning towns » (Ottawa Ci.t izens). 

EVA,S1ION 
1. Évasion , fuite, échappée, escap,ade; sortie ; distraction. 
E. book, ·Le livre pour ,J'ou1bli (!Célin e, BagateHes pour un massacre, 175) . 
2. Issue, moyen de sortir, de s'évader. « ,Means of ,evasion » (O~ford). Évi

teme,nt. 
3. ,Défaites, éc,hap,patoire , faux-fuyant, p1rétexte, subterfuge; biaisement, dé

tour. ('Voir a ussi Tax Evasion ). 
(A. s ui v re) 
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